
EN Instructions for Operating and Maintenance
Series 40 Sectional Garage Doors
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Dear Customer,
we are delighted that you have chosen a quality product 
from our company.

1	 About These Instructions
These instructions are divided into a text section and an 
illustrated section. The illustrated section can be found 
after the text section.
These instructions are original instructions as outlined in 
the EC Directive 2006/42/EC. Read and follow these 
instructions carefully. They contain important information 
concerning the product. Please pay particular attention to 
all safety and warning notices.
Keep these instructions in a safe place for later 
reference!

1.1	 Warnings used

  The general warning symbol indicates a danger 
that can lead to injury or death. In the text, the general 
warning symbol will be used in connection with the 
caution levels described below. In the illustrated section, 
an additional instruction refers back to the explanation in 
the text.

  WARNING
Indicates a danger that can lead to death or serious 
injuries.

ATTENTION
Indicates a danger that can lead to damage or 
destruction of the product.

2	   Safety Instructions

2.1	 Intended use

This garage door is designed and intended for private use 
only.
Continuous operation is not permitted.

2.2	 General safety instructions
• Fitting, maintenance, repair and dismantling of the

Series 40 sectional garage door may only be carried
out by specialists (competent persons in accordance
with EN 12635).

• In the event of a door failure (sluggish operation or
other malfunctions), a specialist must be
commissioned immediately for the inspection / repair
work.

• The specialist must ensure that the respective national
regulations regarding occupational safety are complied
with.

• Before the door is put into service, it must be tested to
make sure that it is mechanically sound, in perfect
working order as well as correctly balanced, making it
also easy to operate manually (EN 12604).

• The field of application for Series 40 sectional doors is
laid down in EN 13241.
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• When the door is fitted, attention must be paid to
potential hazards as defined in EN 12604 and
EN 12453.

2.3	 Environmental conditions

ATTENTION
Damage due to temperature differences
Differences in the outside and inside temperature may 
result in deflection of the door elements and foam break 
(bi-metal effect). This may result in damage when the 
door is operated.
▶ Comply with the operating conditions.

The door is intended for the following operating conditions:
Temperature:
• Exterior side – 40 °C to + 60 °C
• Interior side – 20 °C to + 60 °C
Relative humidity: 20 % to 90 %

3	 Fitting

  WARNING
Danger of injury as the result of structural modifications
Changing or removing functional parts may put important 
safety components out of action. Uncontrolled door 
travel could occur and persons or objects may be 
trapped as a result.
▶ Do not alter or remove any functional parts.
▶ Do not attach any additional components. The

torsion springs are precisely matched to the door leaf
weight. Additional components may overload the
springs.

▶ If equipping the door with an operator, pay attention
to the instructions provided by the manufacturers of
the door and operator. Only use the original
connections of the door manufacturer!

Before fitting the door, the door opening and the building 
floor must be completely finished.
Observe the following during fitting:
• Establish a secure connection with the building

structure.
• Check that the fixing materials supplied are suitable for

the given structural conditions.
• Do not fasten the door system to supporting structural

members unless you have obtained the prior approval 
of the structural engineer.

• Ensure adequate water run-off in the area of the
bottom seal and the frame parts, otherwise there is
danger of corrosion (see Technical Manual).

• Ensure sufficient drying and ventilation in the building,
otherwise there is danger of corrosion.

• The door must be effectively protected before carrying
out plastering and paintwork, as splashes of mortar,
cement, plaster, paint etc. can damage the door
surface.

• Protect the door from caustic, aggressive substances,
e.g. nitrous reactions from stones or mortar, acids,
alkali solutions, de-icing salt, aggressive paints or
sealants. Failure to do so could lead to corrosion.

▶ To ensure simple and secure fitting, please follow
the work steps listed in the illustrated section.

3.1	 Tensioning the springs

  WARNING
Danger of injury due to high torques
Springs are under high torque stress and may discharge 
high forces if they are not secured during tensioning.
▶ Fix the door leaf to prevent movement before

tensioning the springs.

The number of tensioning revolutions specified on the type 
plate is an approximate value only.
When the springs are tensioned correctly, the moving door 
leaf has a slight tendency to pull upwards.
▶ Each time the door is serviced, the tension of the

springs should be checked and, if necessary,
subsequently re-adjusted.

▶ Before putting the door into operation for the first
time, inspect the door according to the chapter
Inspection and Maintenance!

4	 Operation

4.1	 Operating the door

  WARNING
Danger of injury during door travel
The sectional door closes to the bottom vertically; 
persons or objects may be trapped.
▶ When in operation, make sure that neither persons,

children in particular, nor objects are located within
the door's area of travel.

▶ Always keep the opening area of the door clear.
▶ Do not operate the door in strong winds.

The door must only be operated by suitably instructed 
persons. If the sectional door is competently fitted and 
inspected, it can be easily moved and operated.

4.1.1	 Manually operated doors

  WARNING
Danger of injury due to improper operation
Persons or objects may be trapped if the door is 
operated improperly.
▶ Only open and close the door using the supplied

operating elements; these ensure a controlled,
smooth action.

▶ When closing the door, make sure that the latches
engage fully and correctly.

4.1.2	 Power-driven doors

The automation of a sectional door requires that special 
safety regulations be observed. Consult your supplier.
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4.2	 Locking and unlocking

The door is not locked when closed with the grip handle. 
This is done by using the key or locking lever on the lock.

From outside:
▶ Turn the key 360°

To unlock: turn the key left
To lock: turn the key right

From inside:
▶ Slide the locking lever on the lock

To unlock: slide it upwards
To lock: slide it downwards

5	 Cleaning and Care

ATTENTION
Scratches on the panes due to improper cleaning
Rubbing the panes causes scratches.
▶ Dirt and dust particles must first be thoroughly rinsed

off with water. If necessary, only wash with water, a
pH-neutral household detergent and a soft, clean
cloth.

Clear water is sufficient for cleaning and care. Use 
warm water together with a neutral, non-abrasive cleaning 
agent (household detergent, pH value 7) if more heavily 
soiled. To preserve the surface characteristics, regular 
cleaning must be carried out at least every 3 months 
(outside of door, seals). The slide area behind the side 
seals must be kept permanently clean and able to slide.
A variety of environmental influences (e.g. maritime 
climate, acids, road salt, air pollutants, paint damage) may 
make additional protective coating necessary (see Surface 
treatment on page 10).

6	 Inspection and Maintenance

6.1	 Inspections and maintenance

  WARNING
Danger of injury due to defective safety components
Important safety components may fail or become 
defective if not sufficiently inspected and maintained.
▶ Have a qualified person perform inspection and

maintenance work at regular intervals.

The following inspection and maintenance tasks must be 
carried out by a specialist in accordance with these 
instructions, before initial operation and at least once a 
year.

6.1.1	 Inspect all load-bearing components

  WARNING
Danger of injury due to high cable tension and high 
torques
Cables and springs are under high tension and torques. 
Damaged cables or springs may also cause serious 
injuries.
▶ Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement

before exchanging damaged cables or springs.
▶ Be particularly careful when exchanging damaged

cables or springs.

▶ Check load carriers (cables, springs, tracks, supports)
and safety devices for breakage and damage,
replacing any damaged components as necessary.

Spring safety device
▶ Check the effectiveness of the detent pawl and the

secure seat of the locking gear (see Fig. 14.3 Spring
safety device).

6.1.2	 Weight counterbalance

  WARNING
Danger of injury due to uncontrolled door drops
If the counterbalance has not been properly adjusted, 
this may result in an uncontrolled door drop, which could 
trap persons or objects.
▶ Retension the torsion springs.

High torque
Springs are under high torque stress and may discharge 
high forces if they are not secured during tensioning.
▶ Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement

before adjusting the torsion spring shaft.

Check the counterbalance of the door leaf
▶ Manually open the door halfway. The door should be

able to hold this position.

If the door moves substantially downwards:
▶ Retension the torsion springs.

6.1.3	 Fixing points
▶ Check all the fixing points on the door and the building

structure and make sure that all the fastenings are
securely seated and, if necessary, retighten.

6.1.4	 Rollers and tracks

When the door is closed, the rollers must be easy to turn.
▶ Adjust rollers if necessary. Observe the operator fitting

notes; they contain details on roller adjustment.
▶ Clean tracks, if necessary, do not grease!

6.1.5	 Hinges and roller holders
▶ Oil hinges and roller holders.
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6.1.6	 Locking cylinders

ATTENTION
Damage to the locking cylinders due to unsuitable 
cleaning products
Locking cylinders may not be cleaned with agents 
containing oil or be oiled.
▶ Only use specialised care products.
▶ Do not use oil or graphite.

6.1.7	 Seals
▶ Check for damage, deformations and completeness.

If necessary, replace.

7	 Malfunctions and 
Troubleshooting

  WARNING
Danger of injury due to uncontrolled door movement
If the door malfunctions, uncontrolled door movements 
may trap persons or objects.
▶ In the event of a door failure (sluggish operation or

other malfunctions), a specialist must be commissi-
oned immediately for the inspection / repair work.

Once the spring safety device has been activated, the door 
leaf weight is no longer balanced. Further operation of the 
door is no longer possible.

Spring safety device
1.	 Once the spring safety device has been activated, hold 

the door leaf using a suitable auxiliary tool, then move 
the spring shaft with a tensioning spindle so that the 
capture pawl can be released and secured with the 
security pin.

2.	 Afterwards, let the door leaf down, release the springs 
and replace the one that has broken.

7.1	 Surface treatment

If you would like to paint the door in a different colour, 
renovation painting or additional protective painting is 
required.

7.1.1	 Doors with primer-coating
• Gently sand the surface with fine grained sandpaper

(at least 180 grain size).
• Clean with water, dry, degrease
• Follow with standard paint for exterior use
• Follow the directions provided by the paint

manufacturer

Avoid dark coatings on doors.

7.1.2	 Doors with timber infill (Nordic Pine  and 
Hemlock)

Follow treatment instructions for timber doors.

7.1.3	 Doors with decor surfaces
• Gently sand the surface with fine grained sandpaper

(at least 220 grain size).
• Clean with water, dry, degrease
• Follow with suitable acrylic paint for exterior use
• Follow the directions provided by the paint

manufacturer

Avoid dark coatings on doors.

8	 Dismantling
Dismantle the door in accordance with these fitting 
instructions, in the logically correct reverse order.

9	 Declaration of performance
Declaration of performance see section 15: 
Warranty booklet

10 3 048 943  RE / 02.2019

ENGLISH


	DEUTSCH
	ENGLISH
	FRANÇAIS
	ESPAÑOL
	РУССКИЙ
	NEDERLANDS
	ITALIANO
	PORTUGUÊS
	POLSKI
	MAGYAR
	ČESKY
	SLOVENSKO
	NORSK
	SVENSKA
	SUOMI
	DANSK
	SLOVENSKY
	TÜRKÇE
	LIETUVIŲ KALBA
	EESTI
	LATVIEŠU VALODA
	HRVATSKI
	SRPSKI
	EΛΛΗΝΙΚΑ
	ROMÂNĂ
	БЪЛГАРСКИ
	￼
	1	Zu dieser Anleitung
	1.1	Verwendete Warnhinweise

	2	￼  Sicherheitshinweise
	2.1	Bestimmungsgemäße Verwendung
	2.2	Allgemeine Sicherheitshinweise
	2.3	Umweltbedingungen

	3	Montage
	3.1	Federspannen

	4	Betrieb
	4.1	Torbedienung
	4.2	Entriegeln und Verriegeln

	5	Reinigung und Pflege
	6	Prüfung und Wartung
	6.1	Prüf- und Wartungsarbeiten

	7	Störungen und Schadensbehebungen
	7.1	Oberflächenbehandlung

	8	Demontage
	9	Leistungserklärung
	1	About These Instructions
	1.1	Warnings used

	2	￼  Safety Instructions
	2.1	Intended use
	2.2	General safety instructions
	2.3	Environmental conditions

	3	Fitting
	3.1	Tensioning the springs

	4	Operation
	4.1	Operating the door
	4.2	Locking and unlocking

	5	Cleaning and Care
	6	Inspection and Maintenance
	6.1	Inspections and maintenance

	7	Malfunctions and Troubleshooting
	7.1	Surface treatment

	8	Dismantling
	9	Declaration of performance
	1	A propos de ce mode d’emploi
	1.1	Consignes de sécurité utilisées

	2	￼  Consignes de sécurité
	2.1	Utilisation appropriée
	2.2	Consignes de sécurité générales
	2.3	Conditions environnementales

	3	Montage
	3.1	Tension des ressorts

	4	Fonctionnement
	4.1	Commande de la porte
	4.2	Verrouillage et déverrouillage

	5	Nettoyage et entretien
	6	Inspection et maintenance
	6.1	Travaux de contrôle et de maintenance

	7	Pannes et résolutions de problèmes
	7.1	Traitement de surface

	8	Démontage
	9	Déclaration de performance
	1	Acerca de estas instrucciones
	1.1	Indicaciones de advertencia utilizadas

	2	￼  Indicaciones de seguridad
	2.1	Uso apropiado
	2.2	Indicaciones de seguridad generales
	2.3	Condiciones ambientales

	3	Montaje
	3.1	Tensado de los muelles

	4	Funcionamiento
	4.1	Manejo de la puerta
	4.2	Bloqueo y desbloqueo

	5	Limpieza y cuidado
	6	Comprobación y mantenimiento
	6.1	Trabajos de comprobación y mantenimiento

	7	Averías y eliminación de daños
	7.1	Tratamiento de la superficie

	8	Desmontaje
	9	Declaración de prestaciones
	1	Введение
	1.1	Используемые способы предупреждения об опасности

	2	￼  Указания по безопасности
	2.1	Использование по назначению
	2.2	Общие указания по безопасности
	2.3	Условия окружающей среды

	3	Монтаж
	3.1	Натяжение пружин

	4	Эксплуатация ворот
	4.1	Управление воротами
	4.2	Блокировка и разблокировка

	5	Очистка и уход
	6	Испытание и обслуживание
	6.1	Контрольные работы и работы по техобслуживанию

	7	Неисправности и устранение неисправностей
	7.1	Обработка поверхности

	8	Демонтаж
	9	Декларация характеристик качества
	1	Bij deze handleiding
	1.1	Gebruikte waarschuwingen

	2	￼  Veiligheidsrichtlijnen
	2.1	Gebruik voor de beoogde bestemming
	2.2	Algemene veiligheidsvoorschriften
	2.3	Milieuomstandigheden

	3	Montage
	3.1	Opspannen van de veren

	4	Bediening
	4.1	Deurbediening
	4.2	Vergrendelen en ontgrendelen

	5	Reiniging en instandhouding
	6	Controle en onderhoud
	6.1	Controle- en onderhoudswerken

	7	Verhelpen van storingen en schade
	7.1	Oppervlaktebehandeling

	8	Demontage
	9	Prestatieverklaring
	1	Su queste istruzioni
	1.1	Avvertenze utilizzate

	2	￼  Indicazioni di sicurezza
	2.1	Uso a norma
	2.2	Indicazioni generali di sicurezza
	2.3	Condizioni ambientali

	3	Montaggio
	3.1	Messa sotto carico delle molle

	4	Funzionamento
	4.1	Manovra del portone
	4.2	Bloccaggio e sbloccaggio

	5	Pulizia
	6	Controllo e manutenzione
	6.1	Lavori di controllo e di manutenzione

	7	Anomalie ed eliminazione dei danni
	7.1	Finitura

	8	Smontaggio
	9	Dichiarazione di prestazione
	1	Relativamente a estas instruções
	1.1	Instruções de aviso utilizadas

	2	￼  Instruções de segurança
	2.1	Utilização, segundo as disposições
	2.2	Instruções gerais de segurança
	2.3	Condições atmosféricas

	3	Montagem
	3.1	Tensão de molas

	4	Funcionamento
	4.1	Accionamento da porta
	4.2	Bloqueio e desbloqueio

	5	Limpeza e conservação
	6	Ensaio e manutenção
	6.1	Trabalhos de ensaio e manutenção

	7	Avarias e reparação de danos
	7.1	Tratamento da superfície

	8	Desmontagem
	9	Declaração de desempenho
	1	Informacje dotyczące niniejszej instrukcji
	1.1	Stosowane wskazówki ostrzegawcze

	2	￼  Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.1	Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
	2.2	Ogólne zasady bezpieczeństwa
	2.3	Warunki zewnętrzne

	3	Montaż
	3.1	Naciąganie sprężyn

	4	Użytkowanie
	4.1	Obsługa bramy
	4.2	Ryglowanie i odryglowanie

	5	Czyszczenie i pielęgnacja
	6	Kontrola i konserwacja
	6.1	Przegląd i prace konserwacyjne

	7	Awarie i usuwanie uszkodzeń
	7.1	Wykończenie powierzchni

	8	Demontaż
	9	Deklaracja właściwości użytkowych
	1	Néhány szó ezen utasításhoz
	1.1	Használt figyelmeztetések

	2	￼  Biztonsági utasítások
	2.1	Előírás szerinti alkalmazás
	2.2	Általános biztonsági utasítások
	2.3	Környezeti feltételek

	3	Szerelés
	3.1	A torziórugók előfeszítése / felhúzása

	4	Üzemeltetés
	4.1	Kapuműködtetés
	4.2	Reteszelés és kireteszelés

	5	Tisztítás és ápolás
	6	Ellenőrzés és karbantartás
	6.1	Vizsgálati- és karbantartási munkák

	7	Zavar- és kárelhárítás
	7.1	Felületkezelés

	8	Kiszerelés
	9	Teljesítménynyilatkozat
	1	K tomuto návodu
	1.1	Použité výstražné pokyny

	2	￼  Bezpečnostní pokyny
	2.1	Řádné používání
	2.2	Všeobecné bezpečnostní pokyny
	2.3	Podmínky okolního prostředí

	3	Montáž
	3.1	Napnutí pružiny

	4	Provoz
	4.1	Obsluha vrat
	4.2	Uzamknutí a odemknutí

	5	Čištění a údržba
	6	Kontrola a údržba
	6.1	Kontrolní a údržbářské práce

	7	Poruchy a odstraňování závad
	7.1	Ošetření povrchu

	8	Demontáž
	9	Prohlášení o vlastnostech
	1	O navodilih
	1.1	Uporabljena opozorila

	2	￼  Varnostna navodila
	2.1	Namensko pravilna uporaba
	2.2	Splošna varnostna navodila
	2.3	Okoljski pogoji

	3	Montaža
	3.1	Napenjanje vzmeti

	4	Delovanje
	4.1	Upravljanje vrat
	4.2	Zapahnitev in odpahnitev

	5	Čiščenje in vzdrževanje
	6	Preizkušanje in servisiranje
	6.1	Dela preizkušanja in servisiranja

	7	Motnje in odprava napak
	7.1	Lakiranje površin

	8	Demontaža
	9	Izjava o zmogljivosti
	1	Vedrørende denne veiledningen
	1.1	Brukte advarselshenvisninger

	2	￼  Sikkerhetsmerknader
	2.1	Forskriftsmessig bruk
	2.2	Generelle sikkerhetsmerknader
	2.3	Miljøbetingelser

	3	Montering
	3.1	Fjærspenning

	4	Drift
	4.1	Portbetjening
	4.2	Låse og frikoble

	5	Renhold og pleie
	6	Kontroll og vedlikehold
	6.1	Kontroll- og vedlikeholdsarbeid

	7	Feil og utbedring av skader
	7.1	Overflatebehandling

	8	Demontering
	9	Ytelseserklæring
	1	Om denna bruksanvisning
	1.1	Varningsanvisningar

	2	￼  Säkerhetsanvisningar
	2.1	Korrekt användning
	2.2	Allmänna säkerhetsanvisningar
	2.3	Omgivningsvillkor

	3	Montering
	3.1	Fjäderspänning

	4	Drift
	4.1	Manövrering av porten
	4.2	Låsning och upplåsning

	5	Rengöring och skötsel
	6	Kontroll och service
	6.1	Kontroll- och underhållsplan

	7	Störningar och åtgärder vid skada
	7.1	Ytbehandling

	8	Demontering
	9	Prestandadeklaration
	1	Käyttöohjetta koskevia ohjeita
	1.1	Käytetyt varoitukset

	2	￼  Turvaohjeet
	2.1	Määräysten mukainen käyttö
	2.2	Yleiset turvaohjeet
	2.3	Ympäristöolosuhteet

	3	Asennus
	3.1	Jousen kiristys

	4	Käyttö
	4.1	Oven käyttö
	4.2	Lukitus ja vapautus

	5	Puhdistus ja hoito
	6	Tarkastus ja huolto
	6.1	Tarkastus- ja huoltotyöt

	7	Häiriöt ja vaurioiden korjaaminen
	7.1	Pintakäsittely

	8	Purkaminen
	9	Suoritustasoilmoitus
	1	Om denne vejledning
	1.1	Benyttede advarsler

	2	￼  Sikkerhedsanvisninger
	2.1	Tilsigtet anvendelse
	2.2	Generelle sikkerhedsanvisninger
	2.3	Omgivelsesforhold

	3	Montering
	3.1	Fjederspænding

	4	Drift
	4.1	Portbetjening
	4.2	Aflåsning og oplåsning

	5	Rengøring og pleje
	6	Kontrol- og service
	6.1	Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder

	7	Fejl og fejlafhjælpning
	7.1	Overfladebehandling

	8	Demontering
	9	Ydeevnedeklaration
	1	K tomuto návodu
	1.1	Použité výstražné pokyny

	2	￼  Bezpečnostné pokyny
	2.1	Určený spôsob použitia
	2.2	Všeobecné bezpečnostné pokyny
	2.3	Podmienky životného prostredia

	3	Montáž
	3.1	Napnutie pružín

	4	Prevádzka
	4.1	Obsluha brány
	4.2	Zablokovanie a odblokovanie

	5	Čistenie a starostlivosť
	6	Kontrola a údržba
	6.1	Kontrolné a servisné práce

	7	Poruchy a odstránenie porúch
	7.1	Úprava povrchu

	8	Demontáž
	9	Vyhlásenie o parametroch
	1	Bu kullanım kılavuzu hakkında
	1.1	Kullanılan uyarı bilgileri

	2	￼  Emniyet uyarıları
	2.1	Amacına yönelik kullanım
	2.2	Genel emniyet bilgileri
	2.3	Çevre koşulları

	3	Montaj
	3.1	Germeli Yaylar

	4	İşletim
	4.1	Kapının Kumandası
	4.2	Kilidi açmak ve kapatmak

	5	Temizlik ve bakım
	6	Kontroller ve bakım
	6.1	Kontrol ve Bakım Çalışmaları

	7	Arızaların ve hasarların giderilmesi
	7.1	Yüzey işleme

	8	Demontaj
	9	Performans Beyanı
	1	Apie šią instrukciją
	1.1	Naudojami įspėjamieji nurodymai

	2	￼  Saugos nurodymai
	2.1	Naudojimas pagal paskirtį
	2.2	Bendrieji saugos nurodymai
	2.3	Aplinkos sąlygos

	3	Montavimas
	3.1	Spyruoklių įtempimas

	4	Eksploatacija
	4.1	Vartų valdymas
	4.2	Užrakinimas ir atrakinimas

	5	Valymas ir priežiūra
	6	Tikrinimas ir techninis aptarnavimas
	6.1	Kontrolė ir techninės priežiūros darbai

	7	Sutrikimai ir pažeidimų šalinimas
	7.1	Paviršių apdorojimas

	8	Išmontavimas
	9	Eksploatacinių savybių deklaracija
	1	Käesoleva juhendi kohta
	1.1	Kasutatud hoiatusmärgid

	2	￼  Ohutusjuhised
	2.1	Otstarbekohane kasutamine
	2.2	Üldised ohutusjuhised
	2.3	Keskkonnatingimused

	3	Paigaldus
	3.1	Vedru pingutamine

	4	Kasutamine
	4.1	Ukse avamine ja sulgemine
	4.2	Lukustuse kinni ja lahti keeramine

	5	Puhastamine ja hooldus
	6	Kontroll ja hooldus
	6.1	Kontrolli- ja hooldustööd

	7	Häired ja rikete kõrvaldamine
	7.1	Pinnatöötlus

	8	Demonteerimine
	9	Toimivusdeklaratsioon
	1	Par šo instrukciju
	1.1	Lietotās brīdinājuma norādes

	2	￼  Drošības norādījumi
	2.1	Noteikumiem atbilstošs pielietojums
	2.2	Vispārēji drošības norādījumi
	2.3	Apkārtējās vides nosacījumi

	3	Montāža
	3.1	Atsperu spriegojums

	4	Lietošana
	4.1	Vārtu ekspluatācija
	4.2	Aizslēgšana un atslēgšana

	5	Tīrīšana un kopšana
	6	Pārbaude un apkope
	6.1	Pārbaude un apkopes darbi

	7	Traucējumi un bojājumu novēršana
	7.1	Virsmu apstrāde

	8	Demontāža
	9	Veiktspējas deklarācija
	1	O ovoj uputi
	1.1	Korištena upozorenja

	2	￼  Upute o sigurnosti
	2.1	Pravilno korištenje
	2.2	Opće napomene o sigurnosti
	2.3	Utjecaj okoliša

	3	Montaža
	3.1	Zatezne opruge

	4	Rad
	4.1	Upotreba vrata
	4.2	Zaključavanje i otključavanje

	5	Čišćenje i održavanje
	6	Provjera i održavanje
	6.1	Radovi provjere i održavanje

	7	Smetnje i uklanjanje štete
	7.1	Obrada površine

	8	Demontaža
	9	Izjava o učinkovitosti
	1	O ovom uputstvu
	1.1	Korišćena upozorenja

	2	￼  Sigurnosna uputstva
	2.1	Upotreba u skladu sa namenom
	2.2	Opšte sigurnosne napomene
	2.3	Uslovi životne sredine

	3	Montaža
	3.1	Zatezanje opruge

	4	Korišćenje
	4.1	Rukovanje vratima
	4.2	Zabravljivanje i odbravljivanje

	5	Pranje i nega
	6	Probe i održavanje
	6.1	Radovi na kontroli i održavanju

	7	Smetnje i otklanjanje šteta
	7.1	Obrada površine

	8	Demontaža
	9	Izjava o svojstvima
	1	Πληροφορίες για αυτές τις οδηγίες
	1.1	Χρησιμοποιούμενες προειδοποιήσεις

	2	￼  Υποδείξεις ασφαλείας
	2.1	Ενδεδειγμένη χρήση
	2.2	Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
	2.3	Περιβαλλοντικές συνθήκες

	3	Συναρμολόγηση
	3.1	Σύσφιξη ελατηρίων

	4	Λειτουργία
	4.1	Χειρισμός της πόρτας
	4.2	Κλείδωμα και ξεκλείδωμα

	5	Καθαρισμός και φροντίδα
	6	Έλεγχος και συντήρηση
	6.1	Εργασίες ελέγχου και συντήρησης

	7	Βλάβες και αποκατάσταση προβλημάτων
	7.1	Κατεργασία επιφάνειας

	8	Αποσυναρμολόγηση
	9	Δήλωση ισχύος
	1	Referitor la această introducere
	1.1	Avertismente folosite

	2	￼  Măsuri de siguranţă
	2.1	Utilizare conform destinaţiei
	2.2	Măsuri generale de siguranţă
	2.3	Condiţii de mediu

	3	Montaj
	3.1	Tensionarea arcurilor

	4	Operare
	4.1	Acţionarea uşii
	4.2	Încuiere și descuiere

	5	Curăţirea şi îngrijirea
	6	Verificare şi întreţinere
	6.1	Lucrări de verificare şi întreţinere

	7	Deteriorări de funcţionare şi înlăturarea daunelor
	7.1	Tratament de suprafaţă

	8	Demontare
	9	Declaraţie de performanţă
	1	За настоящата инструкция
	1.1	Използвани предупреждения

	2	￼  Указания за безопасност
	2.1	Употреба по предназначение
	2.2	Общи указания за безопасност
	2.3	Условия на околната среда

	3	Монтаж
	3.1	Натягане на пружините

	4	Експлоатация
	4.1	Обслужване на вратата
	4.2	Заключване и отключване

	5	Почистване и поддръжка
	6	Контрол и поддръжка
	6.1	Дейности по инспекцията и поддръжката

	7	Неизправности и отстраняване на повреди
	7.1	Обработка на повърхността

	8	Демонтаж
	9	Декларация за експлоатационни показатели



